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Annomauus:

[TpoBoauTcs aHanM3 BETOOOO3HAYECHUH, BEPOAIN3YIOMNX KOHIIETIT «KPACHBI» B

PYCCKMX M HEMEIKHX HapOIHBIX CcKazkax. COCTaBIAIOTCS KOHIIETITOTPaMMBI BCEX KOJIOpa-
THUBOB, TOCJIEOBATEILHO aHATM3UPYIOTCS BBISBICHHBIC JIGKCHYECKHE CBSI3U, YaCTOTHOCTH,
¢yHkunoHanbpHas cepa. B pesynbrare aHanm3a yCTaHOBIICHBI SIBHBIE M CKPBITHIE CHMBOJIH-
YEeCKHE CMBICIIBI KPACHOTO I[BETA, HE COBIAJIAIOIINE B CKa3KkaX 00OUX THOCOB B CHITY MX 3T-
HOKYJIBTYpHOH CTIenu(UKH.
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Symbolics of red color in the Russian and German fantastic folklore

Abstract:

The present paper deals with the analysis of the colour names, which represent con-
cept “red” in Russian and German folk tales. The author prepares concept diagrams of every
colour name, analyses identified lexical connections, frequency and functional sphere. The
analysis shows explicit and implicit symbolical meanings of red colour. These meanings do

not agree in Russian and German folk-tales owing to their ethno-cultural specificity.
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KpocckynbsrypHbie uccieioBaHust 1mo-
CIEOHUX JIET B 00JIACTH JIUHIBUCTUKH U IICH-
XOJIOTUH TIOKa3alld, 4TO TpEACTaBICHUE 00
ONPEIEICHHOM LIBETE B KYJIBTYPHOM CaMOCO-
3HAHUU HOCHUTEJIEN S3bIKA UMEET XapaKTep-
HBIE OTJINYUS, KOTOPBIE HEITOCPENCTBEHHO OT-
paXaroTcsl B €ro JIEKCUYECKOM MHTEpHpeTa-
uuu. [Ipociienum nanHoe sIBJIEHHE C O3ULUI
KOHLENTOJOTUH Ha NPUMEpE MPEACTABIECHUI

0 KPaCHOM LIBETE B KYJIBTYPHOM MHPOBO33pe-
HUU IIPEICTAaBUTENICH JBYX 3THOCOB — pYC-
CKOTo W Hemerkoro. KoHIeNnT kak JIMHTBH-
CTUYECKUM MHCTPYMEHT II03BOJISIET PACCMO-
TPCTh «UACAJIbHBIC MCHTAJIbHBIC CYHUIHOCTU
— CUHUIIBI, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX CO34ar0T-
cs npefcTasiaeHus o mupe» [1: 333].

B Tekcrax pasHBIX JKaHPOB OIHUH U
TOT KC IBCT MOXCT HCCTHU PA3JIMUHYIO CUM-



BOJIMYECKYIO HArpy3kKy. OJHako U B Ipeze-
Jax OJHOTO JKaHpa CO3/al0TCs creruduye-
CKHME LBETOBbIE CHUMBOJIBL. PDOJIBKIOPHBII
TEKCT He sABJAeTcs nckitoyenuem. [Ipoana-
JAU3UPYEM CKa30YHbIC (PONBKIOPHBIE TEKCThHI
coopunuka Ha HemenkoM si3bike («Kinder-
und Hausmirchen» Briider Grimm) u pyc-
ckoM s3bike («CeBepuble cka3ku» H. E. On-
qykoBa). OOBEKTOM HUCCIIETOBAHUS SBIISIOT-
Cs1 IEKCEMBI C LIBETOBBIM 3HaYCHHEM, BepOa-
JU3YIOLHME KOHLENT «KpacHsli». IIpenmo-
Jaraercs BBIABUTH 3THOKYJIBTYPHYIO CIIEll-
UKy peanu3aluy KOHIENTa B CKa30YHBIX
TEKCTax JIByX 3THOCOB.

@akTUYECKUN S3BIKOBOM Marepuall,

BBIOpAHHBIN U3 CKa30K C TOMOIIBIO KOMITBIO-
TepHoi mporpammbl NewSlov3, o6pabarsi-
BaeTCsl Jajee COMIACHO METOAMKE KOHTpa-
CTHUBHOTO aHalln3a, pa3paboTaHHOU KypCKHU-
MU yueHbIMH. [103TanmHo cocTaBustoTCs ai-
(haBUTHBIC ¥ YACTOTHBIE CIIOBHHKH, KOHKOP-
JAHCBHl BCEX JIEKCEM, DPEMPE3CHTUPYIOLIUX
KpacHBI 1IBET B TEKCTE CKAa3KH, pe3yJbTa-
ThI KOTOPBIX COOTBETCTBEHHO BBIPAKAIOTCS
B BHUJC KOHIICTITOTPAMMBI ISl KaXXIOTO OT-
nenbHoro kosoparusa [2: 10 - 11]. IIpu co-
BMEIICHUH TAaKUX KOHIIEITPOTPAMM B JABYX-
MECTHYIO SYEWKYy KOHTPACTUBHOTO CIIOBa-
psi TIONTydaeM OTPaKCHHE BCEX JIEKCUYECKUX
CBsI3€ii BEIOPAHHBIX KOJIOPATHUBOB.

Ta6auna 1. KonnentorpamMmMbl 0CHOBHBIX KOJIOPATHBOB

KpacHwulit 67

S: oesuya 10, oesuua 10, Oesxa 3,
Ooesuys 1, oesywika 5, Opeso (= depego) 6, dyea
2, konnak 1, kpoinobyo 3, nodicka 1, 10ckymok 2,
HaenazHuku 2, nioowl 1, pybawxa 3, canoeu 1,
connviuko (=connye) 10, cykna 1, mosapwl 1,

wanka 2, wumanwl 1

OCHOBHBIMHU pEINPE3EHTAHTAMU HC-
CJIETyeMOT0 KOHLIEIITa SIBIAIOTCS Ipujara-
TeNbHbIE KpacHbld U rot. Hanbomnee obmup-
Has TeMaThyeckKas Ipynina — 4ejloBeyecKas
KU3ZHEACSITENbHOCTh  (KWINIIE, OBITOBOM
YKJIaJ, OJeXJa M BHEUIHOCTb). JTa rpyI-
Ia MpeJICTaBlIeHa B CKa3kax 000MX 3THOCOB,
OJTHAKO HET HU OJHOTO MOCJIOBHOTO COBIIA-
NEHUs] cpeld OObEKTOB, MMEIOIIUX JIEKCH-
YECKYI0 CBA3b C KojiopaTuBamu. B pycckoi
CKa3Ke 3T0 Kpwvlibyo 3, pyoawka 3, canoau 1,
cykna 1, wanka 2, wmanel 1 1 1p.; B HEMEL-
KOU ckazke — Absdtze 1 / kabnyku, Augen 3
/ tnasza, Backen 5 / mexu, Blut 2 / KpoBb U 1p.
Hamuno penepryapnas acummerpus. Ilo-
poOyeM BBISIBUTH CUMBOJIMUYECKYIO Harpys-
Ky OTAENBHBIX 3MUTETOCOYETAHUN C KOJIopa-
TUBAaMU B KaXJ10l U3 TEMAaTUUYECKUX TPYIIII.

rot 43

S: Absdtze 1, Augen 3, Backen 5,
Blut 2, Blutfahne 1, Fahne 1, Feldstein
1, Flecken 1, Hoslein 2, Kdppchen 1,
Kind 1, Kindbetterwein 1, Rdder 1,
Rdderchen 1, Ringlein 1, Sammet I,
Scharlach 3, Schneewittchen 2, Seide 4,
Stein 1, Strich 1, Tochterlein 1, Wein 3,
Zungen 1

Vs:  (rot)
heraufsteigen 1

sein 2,

(rot)

Camoe dYacTOTHOE »SIHUTETOCOUYEeTa-
HUE C KOJIOPATUBOM B PYCCKOM CKa30YHOM
TEKCTE — KPACHAs 0e8Uyd: ... KaKk Mamyui-
Ke CYHCUNU, MAK NOCTYHCUmMe MHe KPACHOU
oesuye Hacmacve-yapesne [3: 85], noco-
Ou Kpachoui oesuye Jlb6a-36eps nobeoumv»
[3: 75]. B ¢opme ymomsiHyTOTO (POTBKIIOP-
HOTO 3IMHUTETa MPOCTyIaeT JAPEBHUN HApO-
HBIA «CTaHAAPT» KPACOTHI, COTNIACHO KOTO-
poMy 00pa3loBO KpacWUBOW CUUTANACh Je-
BHUECKasl OenmM3Ha W pyMsHeI Ha jmie [4:
119]. Takoe mpencraBiieHue 0 KpacUBOW U
3JI0POBO JIEBYIIIKE BOIIIO B TIPOM3BEICHUS
HApOJHOTO JKaHpa — OaJliary, IeCHI0, CKa3-
Ky. Takum 00pa3om, coueTaHue KpacHas oe-
8uya HEJIb3Sl CUNTATh CIENU(PUIHO CKA30Y-
HBIM. OT0 00111e()OIBKIOPHBIN 000POT, B KO-
TOPOM JIEKCEMa KPACHblll COBMEIAET B cebe



KaK IepBOHAYaJIbHOE CBOE 3HAYCHHUE (XOpO-
I1a, KpacuBa), TaK M KOJOPATUBHOE 3Haye-
HHUe (KpacHas, T. €. pyMsiHas B JIMIE, a 3Ha-
YUT 310pOBasi U Kpacusas).

Eme ogHuM He MeHee BaKHBIM dJie-
MEHTOM (DOJIBKIOPHOTO TTOBECTBOBAHUS SIB-
JSIETCSL SMUTETOCOYETAHUE C KOJIOPATUBOM
Kpachoe connviuko. Vcnonb3yercss OHO B
KayecTBe KOMIIOHEHTA NPHU OIMUCAHUU TepOst
HEOOBIYHOW KPACOTHL: ... 1O JIOKOMKAM PYy-
KU 6 cepebpu, no3aou ceemei MUcsyb, none-
peou Kpacho conuviuxo [3: 124]; win xe B
cocTaBe OOpalleHus K MUJIOMY, yBa)KaeMo-
My 4YeJIOBEKY: «Kymywixo, Kpacno connviui-
Ko, 6edb npuwion ...» [3: 127]. Jlekcema xpac-
Hblll 371€Ch KOCBEHHO BBIMONHACT (YHKIHIO
KOJIOpaTHBa, TaK KaK OHAa CTEpiach B XOJe
Pa3BUTHS MPEICTABICHUN O KPAaCHOM IIBETE.
Bxons B Tpuany 6enoe — kpacnoe — uepHoe,
NPE/ICTABISIONIYIO TIOCIEA0BATEIbHYI0 CMe-
HY 4acTed CyTOK, KpaCHBIN LIBET aCCOLIUUPO-
BAJICS C IHEM, & 3HAYUT C COIHLEM. J(uMUHY-
TUBHasA (hopMa CYIIECTBUTEIBHOTO MOAYEp-
KUBAaeT TPENETHO-YBAXKUTEIBHOE BOCIPHS-
THE COJIHIIA MPEACTABUTEISIMUA CIABSIHCKOTO
sTHOCa — Connbiuko-bamrowxo. Bee momo-
YKHUTEJIbHBIE KOHHOTAIMU IIEPEHOCATCS Ha Ye-
JIOBEKa, B 0OpAaIEHU K KOTOPOMY HCIIOJIb3Y-
€TCs JAHHOE AMUTETOCOYETaHHUE.

KpacHblii 11BEeT HCHONB3yeTCS MPH
OIMCAHUM JIeTaJel MYKCKOTO KOCTIOMa B
PYCCKOM TEKCTE — KpacHas pybawika, Kpac-
Hble canoau, KPAacHas Wanka, Kpachvle uma-
Hbl. B jKEHCKOM KOCTIOME CKa304YHBIX I1E€PCO-
Ha)Kel, OIHaKO, HET HUYEro KPacHOro IBe-
Ta. [TooxxnuTeNnbHON KOHHOTAUU KPACOThI U
NPUTOKECTH TPU XAPAKTEPUCTUKE MYMKCKHUX
00pa3oB He 0OHapyxuBaeM. Yariie UCIoib30-
BaHUE KOJIOpaTUBa HOCUT OECCUCTEMHBIH Xa-
paxTep, 1 OH HE UMEET KaKOH-TH00 CHMBOJIH-
YECKOM Harpy3ku: Bom ¢ neuu ne3um myxHcux
8 KpacHoul pyoawku u coeopum. «/lasatime
MHe yuute 0eHvbeu, a mo eac yovioy [3: 284].

CUMBOJIMYECKUN CMBICT  «3TAJIOH
KPacoTb» peain3yeTcsi KPAaCHBIM I[BETOM H
B TEKCTE€ HEMELKOW HAPOIHOM CKAa3KU B Xa-
PaKTEPHUCTUKE KEHCKOIO CKa304HOI0 MeEPCo-
Haka. Hanbonee sipko 3TOT cMbICT MPOSBIIS-

eT cebs npu onucaHuu benocHexku. 31ech
C KOJIOPAaTHBOM r0f COYETAIOTCS TaKUE JICK-
ceMbl, Kak ein Kind / pebenox, Tochterlein
/ Oouenvra, Schneewittchen / Benocheorc-
ka: ein Kind so weif3 wie Schnee, so rot wie
Blut | pebenxa 6enenvkoco xak cree u pymsi-
HO20 (KpacHoeo) Kax kposumywika [5: 269].
B nanHOM mpumMepe HaxoauMm Meradopuue-
CKOE€ CpPaBHCHHE KPACHOTO IBETA C KPOBBIO C
MOJIOKUTEIIbHOM KOHHOTALMEH.

[TonoxurenbHbIC KOHHOTAIIMH KH3-
HEPaJOCTHOCTH M CHJIbI PEATU3YIOTCS B He-
MEIKON CKa3Ke MpHIIaraTesibHbIM 7ot U TJia-
TOJIOM C LIBETOBBIM 3HAYCHUEM réten / Kpac-
Hembv: ... hatte in dem Augenblick durch
Gottes Gnade das Leben wiedererhalten,
war frisch, rot und gesund /| monvko umo
bnazooaps cocnody bozy coxpanuna sicusmo,
ovL1a ceedca, Kpacha (pymsaHa) u 300posa [ 5:
86]; so bewegte sich das Blut in den Adern,
stieg in das bleiche Angesicht und rotete es
wieder / Kpoeb nomexna no 6eHam, XaviHyna
8 O1e0Hoe UYo U OHO CHOBA 3AKPACHENOCH
(3apymanunocs) [5: 110]; und alsbald rothe-
ten sich ihre Wangen, und das Leben regte
sich von neuem / u momuac 3aKpacHenucy ee
weKu, U HCU3Hb Hadanacv 3anoso [5: 229].

B pycckoM TekcTe Takke MPHUCYT-
CTBYET IJIAroJi C IBETOBbIM 3HAUCHUEM KPdC-
Hemb B COYCTAHUU C CYIIECCTBUTEIbHBIM
2y6wi. Ho peub uaer 00 onucaHUM BHEIIIHO-
CTH apara BHE KaKOH-JINOO CHMBOJIMYECKOM
HArpy3KH: Bzensaumyn Kk neuxe, a apan mam
cnum, moJivKo 3y0vl Oenerom, oa 2yovl Kpac-
Herom, a auya He suono [3: 329].

KpacHblii 1BET B HEMELIKOM CKa304-
HOM TEKCTE TPOSIBISICT ce0sl U KaK WICH OIl-
MO3HIIMU YEPHOC/KPACHOE, CHUMBOJIHM3HPYS
KH3Hb, PAJOCTh B MPOTHBOINOCTABICHUH C
TPaypoM, MPauHOCTBIO YEPHOTO 1BEeTA: dar-
um war die Stadt damals mit schwarzem Flor
zur Trauer, und ist heute mit rothem Schar-
lach zur Freude ausgehdngt / nosmomy 20poo
ObLI NOKPLIM YEePHBIM KPENOM 6 3HAK mpaypa,
a ce200Hs 6biGecUulU Prazu ApPKO-KPAcHO20
yeema 6 uyecmvb paodocmHo2o cobvimus [5:
323]. OmHaKo €CTh eIle OJIHA OMMO3UIIUS —
Oenoe / KpacHOe, B KOTOPOH pOJIb KPAaCHOTO



[[BETA PAJIUKATIBHO MEHSICTCS Ha OTPHUIIATEIIb-
HYI0: es war aber nicht die weifse sondern die
rote Blutfahne, die verkiindigte daf3 sie alle
sterben sollten / 3mo 6vin He benvill, a kpac-
Hulll ¢hnae, Komopulil 03HA4al, 4mo 6ce OHU
oonicHbL ymepems [5: 72]

[ToMMMO TIOJNIOKUTENBHOM CHUMBO-
JMYECKOW HATrPy3KH JIEKCUYECKHE CPEICTBA
peanu3aiuy KOHIICNTa «KPacHBIA LBET» B
HEMELKOW HApOJHOM CKa3Ke Yyalle BXOIAT B
COYCTAHHUE C TAKUMH JICKCEMaMU, Kak Augen
/ enasa, Blut / kpoew, Flecken / namua, Zun-
gen (des Feuers) / azviku (niamenu), Strich
/ memxa (pybey). Jlanuble nmpuMmepsl oOHa-
PYXKHBAIOT KOHHOTAIIMUA arpecCuu, OJep-
KHUMOCTH, 3JIOCTH, & HHOTJA U (PU3NICCKOM
6omnu u crpaxa: Als dieser aber todt da lag,
und er sein rothes Blut fliefen sah / Kocoa
JHce Mom J1edcan yyce Mepmeniil, yeuoen oH
Kak meyem KpacHas kpoew [5: 334); und das
Feuer an ihren Kleidern mit roten Zungen
leckte / u nnamsa nuzano ee niamve ceoumu
KpacHvimu aseikamu ... [5: 76]; Da mufite
sie die rotgliihenden Schuhe treten und so
lange tanzen, bis sie tot zur Erde fiel / Toe-
0a 00ICHA DbLIA OHA HA0EeMb PACKATIeHHbIE
00Kpacua my¢nu u manyesams 8 HUX MaK
007120, NOKa He ceanumcs Ha 3emaio [5: 278].
AHAJIOTUYHOM CHUMBOJIMYECKON Harpy3kou
o0JiajjaeT KpacHBIN I[BET B CTPYKTYpE OIH-
CaHMsl BEJIbM C KPAaCHBIMH IJa3aMu: kam
eine alte krumme Frau aus diesem hervor,
gelb und mager, grofie rote Augen, krumme
Nase, die mit der Spitze ans Kinn reichte.../
U 8bLUULIA OMNTYOa 20pbamas cmapyxa, Hcei-
mas 0a xyoasi, bonvuue KpacHvle 21a3d, HOC
KPIOUKOM 00 camo2o noobopooka [5: 365].
HerartuBHble KOHHOTAIlMU KPAaCHOTO, CBS-
3aHHBIC C OTHEM U KPOBBIO, 00JIee OTUCTIIU-
BBl TPU COIMOCTABJICHUU BCEX TEKCTOB He-
MeIKUX cKka3oK. OHM TPOSIBIISIOTCS HAMHO-
rO YaIie, YeM IMOJIOKUTEIIbHAS CUMBOJIHYC-
CKasi Harpy3ka KpacHOro I[BeTa.

OueBuaHa cBOEOOpa3Hasi ONMO3HULIUS
CHUMBOJIMYECKUX CMBICIIOB KPACHOTO I[BETA B
OIKCAHKUH S0JIOKA C MMOMOIIBIO KOJIOPATHBOB

KpacHuiti M rot. B pycckolt ckaske «MenHbli
700» MPOCTyHaeT IMOJIOKUTEIbHAST aCCOIH-
arys, MPHUCYIIasi KPaCHOMY CIIEJIOMY IIJI0-
1y, B CKa3Ke M30aBIISIOIIETO Tepost OT 3aKOJ-
JIOBAaHHBIX POTOB M XBOCTA: KPACHBbLE NIIOObL
8 uode s010Kk08 <...> cvel 00UH niood, No-
wynan — Hem poea, cvel 0pyeol — U Opy-
2ot poe omnan, [3: 207]. B Hemenkoi ckasz-
ke “Scneewittchen” / «bemocHexka» Kpac-
Hasi CIIMHKA OTPABIEHHOTO SI0JOKa TMPUHO-
CHUT cMepTh npunuecce: Der Apfel war aber
so kiinstlich gemacht, dass der rote Backen
allein vergiftet war / Ho s6noko 6viio mak
UCKYCHO cOeNaHo, 4mo OvlLl OmpasieH moib-
KO 00uH e20 boyox — Kpacuwiti [5: 275].

B Hemenkol ckaske HaxoIWM TakK-
e JIBa CYIICCTBUTEILHBIX-KOJOpaTuBa das
Rote / xpacHblii 11BeT, der Rote / xpacHbIi (0
YeJIOBEKe), JBA CIIOKHOCOCTABHBIX TMpHUiIa-
rare’bHbIX blutrot | Kposaso-kpacwwiil, ru-
binroth | pybunogo-Kpachsiii 1 OIHO CIIOXK-
HOE MPHUYACTHE C DIIEMEHTOM KOJIOPATUBOM
rotgliihend | packanennwiii dokpacua. B pyc-
CKUX HAPOJHBIX CKa3Kax aHAJIOTHYHBIX JICK-
CHUYECKUX CpEICTB peanu3allii KOHIICTITa
«KpacHBIN LIBET» HET.

Takum 00pa3oM, MOXHO TOBOPHUTH
HE TOJILKO O SIBJICHMM KBAHTUTATUBHOW W
penepTyapHOil aCHMMETPHUH, HO U O CIIOBO-
o0pa3oBaTeIbHON aCHMMETPUU TPU peau-
3aIlMK KOHIIETITAa «KPACHBI» B CKa3Kax JBYX
3THOCOB. [[1s1 pycckoii cka3ku B OONbIIei
CTCTICHH XapaKTePHA MOJOXKHUTEIIbHAS TPaK-
TOBKa KpacHoro npeta. KpacHslil 1BeT, 3a-
HUMAas ¢ IPEBHEUIIUX BPEMEH Ba)KHOE Me-
CTO B KYJIETYpPHOM CaMOCO3HAHUU CJIaBsH, B
CKa309YHOM TEKCTE COBMEIIAeT B cede IBe-
TOBOE 3HAUYCHHE C JPEBHUM 3HAYCHUEM ‘XO-
pownii’, ‘kpacuBblii’. B To Bpems kak B He-
MEIIKOM CKa3Ke Hapsay C TOJOKUTEIbHBI-
MU CHMBOJIMYECKUMHU COYCTAHUSIMHU Topas-
710 Yale OH acCOIMUPYETCsl C OTHEM, KPo-
BbIO, 00JBI0. )11 peanu3anuu dTUX CUMBO-
JUYECKUX CMBICIOB UCIOJIBb3YeTCsl O0IIup-
HBII HA0Op JIEKCUYECKUX CPEJCTB, OTpaka-
I0TCSI pa3JIMYHbIE OTTEHKU KPACHOTO IIBETA.
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